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Kapitola 22 

Rady herci 
 

V sobotu 24. května 1884 
Šrí Rámakrišna sedí na malé pohovce ve svém pokoji. Je přítomen Rákhál a několik dalších přívrženců. 

Předešlou noc bylo v chrámu prováděno zvláštní uctívání Kálí. V souvislosti s bohoslužbou bylo 

inscenováno v Natmandiru divadelní představení Vidžasundar. Mistr ráno část sledoval. Herci přišli do 

jeho pokoje, aby mu vyjádřili úctu. Mistr ve šťastné náladě se ponořil do konverzace s mladým mužem 

spravedlivé povahy, který hrál Vidju a zahrál svou roli velmi dobře.  

Mistr (k herci): „Vaše vystoupení bylo velmi dobré. Pokud člověk vyniká ve zpěvu, hudbě, tanci nebo 

v nějakém jiném umění, může také rychle realizovat Boha, když upřímně usiluje. 

Právě tak, jak hodně cvičíte, abyste mohl zpívat, tančit a hrát na nástroje, stejně tak by měl člověk cvičit 

umění zaměření mysli na Boha. Měl by pravidelně cvičit takové disciplíny jako je uctívání, džapa1 a 

meditace.“ 

„Jste ženatý? Nějaké děti?“ 

Herec: „Ano, pane. Měl jsem dívku, která zemřela. Narodilo se ještě jedno dítě.“ 

Mistr: “Ach! Smrt a narození a všechno tak rychle! Jste tak mladý! Existuje rčení: „Můj manžel zemřel 

hned po sňatku. Mám mnoho nocí pro pláč!“ Jste si bezpochyby vědom povahy světského štěstí. Svět 

je jako prasečí švestka2. Ta obsahuje jenom pecku pokrytou slupkou, a když ji sníte, dostanete koliku. 

Jste herec v divadle. To je v pořádku. Ale je to velmi obtížná profese. Teď jste mladý, takže máte plný, 

kulatý obličej. Později se vaše líce propadnou a břicho naroste. (Smích).  

Proč jsem zůstal na váš výstup? Shledal jsem, že je vše bezvadné - rytmus, hudba i melodie. Tehdy mi 

Božská Matka ukáže, že to byl Bůh sám, kdo působil ve hře herců. 

Herec: „Pane, jaký je rozdíl mezi chtíčem a touhou?“ 

Mistr: Chtíč je jako kořen stromu a touhy jsou větve a větvičky. 

 

 

Vášně by měly být směřovány k Bohu 
Člověk se nemůže zcela zbavit šesti vášní: sexuální touhy, hněvu, chamtivosti apod. Proto by je měl 

nasměrovat k Bohu. Musíte-li mít sexuální touhy a chamtivost, pak byste si měl přát lásku k Bohu a 

chamtivost pro jeho získání. Musíte-li být domýšlivý a sobecký, pak pociťujte domýšlivost a sobecké 

uvažování, že jste sluhou Boha, jeho dítětem. 

                                                             
1 džapa (také džapam) – dosl. šeptání, mumlání. Opakování Božího jména nebo mantry; druh meditace. Toto 
opakování může být verbální nebo může probíhat pouze v myšlenkách. Opakováno bývá zejména jméno Boha 
nebo mantra, kterou žák obdržel od svého gurua. 
2 Prunus rivularis 
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Člověk nemůže uvidět Boha, dokud mu nedá celou svou mysl. Mysl je promarněna na „ženě a zlatu“. 

Vezměme váš příklad. Máte děti a jste zaneprázdněný divadlem. Mysl se nemůže sjednotit s Bohem 

kvůli těmto různým činnostem.  

Dokud je zde bhóga3, bude méně jógy. Mimoto bhóga plodí trápení. V Bhágavatě4 se říká, že Avadhúta5 

si vybral luňáka za jednoho ze svých 24 guruů. Luňák držel v zobáku rybu, takže byl obklíčený tisícem 

vran. Kamkoli s rybou odletěl, vrány ho následovaly se svým krákotem. Když ryba z jeho zobáku náhle 

vypadla, vrány se pustily za rybou a nechaly luňáka samotného. 

„Ryba“ je objektem požitku. „Vrány“ jsou starosti a znepokojování. Starosti a znepokojování (úzkost) 

jsou nevyhnutelně spojené s požitkem. Dokud se člověk nevzdá požitku, nenajde mír. 

 

 

Peníze jsou zdrojem problémů 
Navíc se samy peníze stávají zdrojem problémů. Bratři mohou šťastně žít, ale dostanou se do potíží, 

když se dělí majetek. Psi se vzájemně olizují, jsou dokonale přátelští. Když jim ale pán hodí trochu jídla, 

začnou se o něj bít.  

Přijďte sem občas. (Ukazuje na M. a další) Oni sem přicházejí každou neděli a o svátcích. 

Herec: „My máme tři měsíce dovolenou během období dešťů a během žní. Je štěstí, že vás můžeme 

navštívit. Na naší cestě do Dakšinesváru jsme slyšeli o dvou osobách, o vás a Džnanarvanovi.“ 

Mistr: Udržujte přátelství s vašimi bratry. Dobře to působí. Určitě jste si povšimli při svých divadelních 

představeních, že pokud čtyři zpěváci zpívají rozdílně, hra je pokažená. 

Herec: „Ano pane. Mnoho ptáků je uvězněno v síti, ale pokud letí společně a táhnou síť jedním směrem, 

pak mohou být mnozí zachráněni. Nepodaří se to ale, když se pokouší letět každý jiným směrem. 

Někdo také vidí v divadelním představení tančícího se džbánem na hlavě.“ 

 

 

Vykonávejte své povinnosti a nezapomínejte na Boha 
Mistr: „Žijte ve světě, ale udržujte pevně džbán na své hlavě, totiž udržujte mysl pevně u Boha.  

Jednou jsem řekl indickým vojákům z kasáren: Vykonávejte svoje povinnosti ve světě, ale pamatujte, 

že „drtící palička hmoždíře smrti“ vám zanedlouho rozbije ruku. Buďte ve střehu. 

V Kamarpukuru jsem viděl ženy tesařů drtící rýži v loupacím stroji. Jedna žena škubla dřevěným 

trámem a druhá otáčela rýží v hmoždíři zakopaném v zemi a při tom kojila své dítě. Stále dávala pozor, 

aby ji palička neporanila ruku. Druhou rukou smažila rozmočenou rýči v pánvi. Mimo to mluvila se 

zákazníkem: Vy nám dlužíte peníze. Prosím zaplaťte, než odejdete.  

                                                             
3 bhóga – požitek ze smyslových předmětů, potěšení smyslů. 
4 Bhágavata (Bhágavatapurána) – „Purána stoupenců vznešeného (Višnua)“ je nejslavnější a zároveň nejmladší 
z 18. „starých vyprávění“ – purán. Popisuje život Kršny. 
5 Avadhúta – světec, známý velkým odříkáním zmiňovaný v Bhágavatě. 
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Stejně tak při vykonávání rozličných světských povinností udržujte mysl upnutou na Boha. Ale praxe je 

nutná a člověk musí současně také dávat pozor. Jen tak může člověk zabezpečit obojí – Boha i svět.  

Mistr: Důkaz? Bůh může být viděn. Praktikováním duchovní disciplíny uvidí člověk Boha jeho laskavostí. 

Ršiové6 realizovali Já. Člověk nemůže poznat skutečnost o Bohu pomocí vědy. Věda poskytuje pouze 

informace o věcech smyslů, jako například: toto smíšeno s tímto, dá ten a ten výsledek, a smíšení jiných 

materiálů poskytne zas tento produkt. 

Z toho důvodu nemůže člověk chápat duchovní záležitosti běžnou inteligencí. K jejich pochopení musí 

žít ve společnosti svatých lidí. Poznávat puls se naučíte, když žijete s lékařem. 

Herec: „Ano pane. Teď tomu rozumím.“ 

 

Mistr: Musíte cvičit tapasjá7. Jen tak můžete dosáhnout cíle. I kdybyste se naučili posvátná písma 

nazpaměť, nebude vám to k ničemu. Neopijete se stálým opakováním slova „siddhi8“. Musíte nějaké 

spolknout. 

Člověk nemůže ostatním vysvětlit vizi Boha. Nemůžete vysvětlit pětiletým dětem manželské štěstí.  

Herec: Jak mohu realizovat átmana9? 

 

Rákhál se chtěl právě najíst v Mistrově pokoji. Zaváhal při pohledu na mnoho lidí. V těch dnech Mistr 

nahlížel na Rákhála jako na Gópála10 a na sebe jako na Matku Jašódu11. 

Mistr (k Rákhalovi): Proč nejíš? Postav se stranou, chceš-li. (K ostatním) Nemáte nějaký led po něho? 

(K Rákhalovi) Uvažuješ jít do Vanhooghly? Nechoď za tohoto slunce. 

Rákhál se posadil k jídlu. Šrí Rámakrišna opět hovoří s hercem. 

Mistr: Proč jste si všichni nevzali jídlo v kuchyni v chrámu Matky? Bylo příjemné.  

Herec: Nemáme všichni stejný názor na jídlo, takže naše bylo vařeno odděleno. Všem se nelíbí jíst v 

ubytovně pro hosty.  

Zatímco Rákhál jedl, mistr a stoupenci seděli na verandě a pokračovali v konverzaci. 

 

 

 

                                                             
6 Ršiové – věštci, jimž byly zjeveny svaté hymny védů a kteří jsou známi jako „sedm velkých ršijů“. Kromě těchto 
„velkých ršijů“ je známa celá řada dalších. 
7 tapasjá (také tapas) – askeze, pokání. 
8 siddhi – v tomto příměru se hovoří o opojném indickém konopí. 
9 átman – Já neboli duch; označuje také nejvyššího Ducha, který je podle advaita védanty totožný z individuálním 
duchem. 
10 Gópála – „pastýř krav“; Kršna jako dítě. Čtvrtý z pěti možných postojů (bháva), které zaujímá bhakta vůči bohu. 
Tento vztah se také nazývá vátsalja – vztah rodičů k dítěti. V tomto vztahu je Gópála často „vyvoleným ideálem“ 
(ištadéva). 
11 Jašódá – pěstounka Kršnova. Zachránila Kršnu jako nemluvně před démonkou Pútanou a je proto podle legend 
uctívána jako ochránkyně dětí. 
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Prostředky k realizaci Já 
Mistr (k herci): „Ptal jste se na realizaci Já. Touha je prostředkem k realizaci átmana. Člověk musí 

usilovat o dosažení Boha celým tělem, celou myslí a celou řečí. Z nadbytku žluče dostává člověk 

žloutenku. Všechno vidí žlutě, nevnímá žádnou barvu, jen žlutou. Ti z herců, kteří vezmou role žen, 

získávají ženskou povahu, ženské myšlení, ženské způsoby a myšlení jsou ženské. Právě tak myšlením 

na Boha ve dne a v noci získává člověk božskou povahu. 

Mysl je jako bílé ložní prádlo, které právě přinesli z prádelny. Přijme jakoukoli barvu, do které ho 

ponoříte. 

Herec: „Ale nejdříve ho musíte poslat do prádelny.“ 

Mistr: Ano. První je očista mysli. Později, když zaměříte mysl k uvažování o Bohu, bude zabarvená 

božským vědomím. A naopak, když mysl zaměříte na světské povinnosti, jako je např. hraní, bude 

zabarvená světskostí. 

 

Šrí Rámakrišna odpočíval pouze několik málo minut na posteli, když Hari, Narajan, Naréndra Bannerdži 

a další přívrženci přijeli z Kalkaty a zdravili ho. Naréndra Banneri byl synem profesora sankskrtu 

v Presidency Collece of Calcutta. Protože měl konflikty s dalšími rodinnými příslušníky, pronajal si 

samostatný dům, kde žil se svou manželkou a dětmi. Naréndra byl velmi jednoduchý a bezelstný člověk.  

Praktikoval duchovní disciplínu a během meditací slyšel různé zvuky – zvuk gongu atd. Cestoval po 

různých oblastech Indie a občas navštívil Mistra. 

Narajana byl sedmnáctiletý školák. Často navštěvoval Mistra, který k němu byl laskavý.  

Hari žil se svými bratry v domě v Bahgbazaru. Vystudoval až k imatrikulační třídě v General Assembly 

Institution. Pak se chtěl vzdát studií a věnovat doma svůj čas meditacím na Boha, čtení posvátných 

písem a jógické praxi. Také občas navštívil Mistra.  

Šrí Rámakrišna často poslal pro Hariho, když přebýval v Balarově domě v Baghbazaru12. 

 

Mistr (přívržencům): Slyšel jsem hodně o Buddhovi. Je jednou z deseti13 božských inkarnací. Brahma je 

nehybné, nezměnitelné, nečinné a má povahu vědomí. Když člověk sloučí buddhi, inteligenci v bódha, 

vědomí, pak dosahuje vědomí brahma, stává se buddhou, osvíceným.  

Nangta14 říkal, že mysl přechází v buddhi a buddhi v bódha - vědomí.  

Aspirant nedosáhne poznání brahma, dokud si uvědomuje ego. Ego je pod kontrolou u člověka, který 

získal poznání brahma a uviděl Boha. Jinak nemůže být ego ovládnuto. Je těžké chytit vlastní stín. Ale 

když je Slunce nad hlavou, stín je jen několik centimetrů od těla. 

Stoupenec: „Čemu se podobá vize Boha?“  

                                                             
12 Baghbazar – čtvrť v Kalkatě. 
13 Deset božských inkarnací Višnua: 1. Matsja (ryba), 2. Kúrma (želva), 3. Varáha (kanec), 4. Narasinha (člověk-
lev), 5. Vámana (trpaslík), 6. Parašuráma (Ráma se sekyrou), 7. Ráma (hrdina Rámájány), 8. Krišna, 9. Buddha, 10. 
Kalki. 
14 Nangta – „nahý“, tak nazýval Rámakrišna Totapuriho, sannjásina, který ho zasvětil do mnišského života, a který 
chodil nahý. 
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Mistr: Neviděl jste divadelní představení? Lidé spolu mluví, když v tom jde opona nahoru. Pak se 

všechna pozornost upne na hru. Lidé už nesledují další věci. Samádhi má mít podobný účinek. Když jde 

opona dolů, lidé se opět rozhlížejí kolem sebe. Stejně tak, když padá záclona máji, mysl vychází 

navenek. 

(K Neréndrovi Bannerdži) „Vy jste hodně cestoval. Řekněte nám něco o asketech (sádhu15).“ 

Naréndra vypráví příběh o dvou jogínech v Bhutánu, kteří denně pili libru hořké šťávy z listů nimby16. 

Také navštívil poustevnu svatého muže na břehu Narmada. Při pohledu na bengálského pána, sádhu 

poznamenal: „Má pod šaty vedle břicha ukrytý nůž.“ 

 

 

Opatrování obrázků svatých osob 
Mistr: Člověk by si měl ve svém pokoji udržovat obrázky svatých lidí. Oživuje to neustálé udržování 

božských idejí. 

Bannerdži: „Mám vaši fotografii ve svém pokoji; také obrázek sádhua žijícího v horách, jak fouká do 

kousku žhavého uhlíku v chomáči konopí.“ 

Mistr: „Je pravda, že duchovní pocity se probouzí pohledem na obrázek sádhua. Je to jako připomínka 

tropického ovoce pohledem na jeho imitaci, nebo dráždění touhy díváním se na dívku. Proto jsem ti 

říkal, že bys měl stále přebývat ve společnosti svatých lidí.  

(K Bannerdži) Znáte velmi dobře utrpení světa. Trpíte kdykoli přijímáte požitek.  Dokud luňák držel rybu 

v zobáku, byl trýzněn hejnem vran.  

Člověk nalézá ve společnosti svatých lidí duševní klid. Aligátor zůstává dlouho pod vodou. Občas ale 

vyplave nahoru a dýchá hluboce a sípavě. V té chvíli pociťuje úlevu. 

Herec: „Vážený pane, co jste právě řekl o požitku je velká pravda. Člověk se nakonec odsoudí, když se 

modlí k Bohu pro požitek. Mnozí si přejí duchovní dosažení a ne všichni jsou dobří. Bůh je Kalpataru – 

strom plnící přání. Člověk získá cokoli od Boha požaduje. Předpokládejme, že ho napadne: Bůh je 

Kalpartaru. Dobře, uvidíme, jestli se přede mnou objeví tygr. Protože když uvažuje o tygrovi, opravdu 

se objeví a sežere ho.“ 

Mistr: Ano, musíte si zapamatovat, že tygr přiběhne. Co více vám ještě říci? Udržujte mysl u Boha. 

Nezapomínejte na něho. Bůh se vám projeví, když se k němu upřímně modlíte. Další věc. Zpívejte boží 

jméno na konci každého představení. Poté budou herci, zpěváci a publikum odcházet domů 

s myšlenkou na Boha. 

Herci pozdravili Mistra a rozloučili se. 

 

Dvě dámy, přívrženkyně Šrí Rámakrišny, vstoupily do místnosti a pozdravili ho. Postily se při přípravě 

na toto setkání. Byly to švagrové, manželky dvou bratrů, staré 22 nebo 23 let. Měly děti. Obě měly 

obličeje zakryté závojem.  

                                                             
15 sádhu – odvozeno od sádh: „dosáhnout cíle“; světec, často mnich, který chce dosáhnout splynutí s bohem a 
odřekl se proto světa. 
16 Nimba – zederah indický, Azadirachta indica. 
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Mistr (k dámám): Uctívejte Šivu. Uctívání je popsáno v knize nazvané Nitjakarma. Naučte se obřady 

z této knihy. Abyste uctívaly Boha, budete se zabývat dlouhodobě takovými náboženskými 

povinnostmi, jako je trhání květin, vytváření santalové pasty, leštění náboženského nádobí a 

aranžování obětin. Když budete vykonávat tyto povinnosti, vaše mysl bude přirozeně nasměrována 

k Bohu. Zbavíte se zlovolnosti, hněvu, žárlivosti atd. Když spolu vy dvě mluvíte, vždy hovořte o 

duchovních záležitostech.  

Jde o to nějak spojit mysl s Bohem. Nesmíte na něho zapomínat dokonce ani trochu. Vaše myšlení na 

něho by mělo být jako nikdy nepřerušený tok oleje. Uctíváte-li s láskou dokonce i cihlu nebo kámen 

jako Boha, potom jeho milostí ho můžete uvidět. 

Nezapomínejte, co jsem vám právě řekl. Člověk by měl vykonávat takovéto uctívání jako šiva-púdžá17.  

Jakmile se mysl zdokonalí, člověk už nemusí dále pokračovat s formálním uctíváním. Mysl je potom 

stále sjednocená s Bohem, meditace a rozjímání se stávají stálým návykem mysli. 

Starší švagrová: „Mohl byste nám dát nějaké poučení?“ 

Mistr (laskavě): Nedám vám zasvěcení. Pokud guru dává zasvěcení, musí na sebe převzít odpovědnost 

za žákův hřích a utrpení. Božská matka mě ustanovila do stavu dítěte. Vykonávejte šiva-púdžá, jak jsem 

vám řekl. Občas sem přijďte. Uvidíme, co se stane později pomocí vůle Boha. Žádal jsem vás, abyste 

doma zpívaly jméno Hari18. Děláte to? 

Starší švagrová: „Ano.“ 

Mistr: Proč jste se postily? Měly byste se najíst, než jste sem šly. Ženy jsou mnoha formami mé Božské 

matky. Nesnesu vidět je trpět, jste všechny podobou Matky vesmíru. Choďte sem najedené a budete 

se cítit šťastně. 

Ramlal dal poté dámám nějaké jídlo. Dostaly ovoce, sladkosti, pití a další obětiny z chrámu. 

Mistr řekl: Něco jste pojedly. Teď jsem klidný. Nesnesu pohled na postící se ženy. 

 

Bylo asi 17 hodin. Šrí Rámakrišna seděl na schodech Šivova chrámu. Adhar. Dr. Nitai, M. a několik 

dalších žáků bylo s ním. 

Mistr (k žákům): Chci vám něco říci. Dostavila se změna mojí povahy. 

Mistr sešel dolů o jeden schod a seděl blízko žáků. Zdálo se, že má v úmyslu sdělit jim nějaké hlubší 

zážitky. 

 

 

Bůh v lidské formě 
Mistr: Uznáváte mě. Neváhám říci vám toto. V současnosti nevidím duchovní formu Boha. Odhalil se 

mi v lidské podobě. To je moje povaha, vidět podobu Boha, dotýkat se a objímat ho. Bůh mi říká „Máte 

fiktivní tělo, proto se těší Bůh prostřednictvím svých lidských podob“. 

                                                             
17 Púdžá – obřad, uctívání, bohoslužba. 
18 Hari: „odnášející hříchy“; přízvisko bohů Višnua a Kršny, později užíváno i jako označení osobního boha (íšvara). 
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Bůh přebývá bez pochyb ve všem, ale více se projevuje v člověku, než v čemkoli jiném. Je člověk 

bezvýznamná věc? Může myslet na Boha, může uvažovat o nekonečnu, zatímco další živé bytosti 

nemohou. Bůh existuje v dalších živých bytostech – zvířatech, rostlinách, dokonce ve všem existujícím 

– ale projevuje se více člověkem, nežli těmito dalšími. Oheň existuje ve všech bytostech, ve všech 

věcech, ale jeho přítomnost pociťujeme více ve dřevě. Ráma19 řekl Lakšmanovi: „Podívej se na slona, 

bratře. Tak veliké je to zvíře a nemůže uvažovat o Bohu.“ 

 

Božské vtělení (inkarnace) 
Ale v inkarnaci je větší projev Boha, nežli v jiných lidech. Ráma řekl Lakšmanovi20: „Bratře, pozoruješ-li 

v nějakém člověku extatickou lásku k Bohu, pokud se směje, pláče a tancuje v božské extázi, pak víš 

s jistotou, že v něm přebývám.“ 

Mistr zůstal zticha. Po několika minutách pokračoval v konverzaci. 

 

 

Mistr a Kéšab21 
Mistr: Kéšab Sén si přivykl často sem chodit. Proto se velmi změnil. Nedávno se stal docela významným 

člověkem. Často sem přišel se svojí skupinou, ale také chtěl přijít sám. Dříve neměl Kéšab mnoho 

příležitostí přebývat v přítomnosti svatých lidí. 

Navštívil jsem ho u něho doma v ulici Colootola Street. Byl se mnou Hridaj. Byli jsme uvedeni do 

místnosti, kde Kéšab pracoval. Něco psal. Po delší době odložil pero, sesedl ze židle a posadil se k nám 

na podlahu. Ale nepozdravil nás, ani nijak neprojevil úctu.  

Zvykl si sem občas chodit. Jednoho dne jsem mu v duchovním rozpoložení řekl: Člověk by neměl sedět 

před sádhuem s nohama přes sebe. Posiluje to radžas. Jakmile přijel se svými přáteli, pozdravil jsem je 

dříve, než se mi poklonili. Tak se postupně naučili zdravit světce, dotýkat se země čelem. 

Řekl jsem Kéšabovi: Zazpívejte jméno Hari. V kalijuze bychom měli prozpěvovat jméno a slávu Boží. 

Poté začali zpívat Boží jméno s bubny a činely. 

Víte, čím zesílila moje víra ve jméno Hari? Světci, jak víte, často navštěvují chrámovou zahradu. Jednou 

přijel sádhu z Multana. Čekal na skupinu chystající se do Gangasagaru. (Ukazuje na M.) Sadhu byl v jeho 

věku. Byl to ten, který mi řekl, že způsob realizace Boha v kalijuze je cestou bhakti, jak ji předepsal 

Nárada. 

Jednou sem přišel Kéšab se svými stoupenci. Zůstali do deseti večer. Všichni jsme seděli v Pančavati. 

Pratap a několik dalších řekli, že by tady rádi přenocovali. Kéšab řekl: „Ne, já musím odejít. Mám 

nějakou práci, kterou musím dodělat.“ Smál jsem se a řekl mu: Nemůžete spát bez zápachu vašeho 

koše na ryby? 

Prodavačka ryb byla jednou hostem v domě zahradníka pěstujícího květiny. Přišla k němu s prázdným 

košem, ve kterém prodávala na trhu ryby a požádala, že přespí v pokoji, kde byly uskladněné květiny. 

                                                             
19 Ráma – sedmá inkarnace boha Višnu, která se zjevila na zemi na konci trétajugy. Ráma a jeho manželka Sítá 
jsou uctíváni jako ideální pár. Rámův duchovní vývoj líčí Valmíki ve skladbě Jógavásištha. Predevším je však Ráma 
hlavním postavou velkého hrdinského eposu Rámájana, jehož autorství je rovněž připisováno Válmíkimu. 
20 Lakšmana – bratr Rámy. 
21 Kéšab Čandra Sén: 1838 – 1884, známý indický reformátor a v pořadí třetí vůdce hnutí Bráhmasamádž 
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Ale díky vůni květin nemohla dlouho usnout. Hostitelka to zpozorovala a ptala se jí: Proč se tak 

převalujete? A prodavačka ryb: Nevím přítelkyně. Možná mně ruší vůně květin. Můžeš mi dát můj koš 

na ryby? Snad mi umožní usnout. 

Přinesli jí koš. Pokropila ho vodou a dala blízko k nosu. Pak upadla do spánku a chrápala celou noc. 

Po tomto příběhu se stoupenci Kéšaba hlasitě rozesmáli. 

 

Bůh, posvátné písmo a oddaný stoupenec jsou jedno 
Kéšab řídil ten večer modlitby na přístavišti u řeky. Po bohoslužbě jsem mu řekl: Je to sám Bůh, který 

se projevuje - jednou v podobě svatého písma, proto by měl člověk uctívat posvátné knihy jako védy, 

purány a tantry. Jindy má podobu uctívače. Srdce uctívače je přijímací pokoj Boha. Člověk může snadno 

nalézt pána v přijímacím pokoji. Proto uctíváním ctitelů Boha, uctíváme Boha samého. 

Kéšab a jeho stoupenci mi pozorně naslouchali. Byla úplňková noc. Obloha byla zaplavená světlem. 

Seděli jsme v otevřeném dvoře na vrchu schodů vedoucích k řece. Povídám: Teď všichni zazpíváme 

bhagavata – bhakta – bhagavan. Všichni unisono zpívali bhagavata – bhakta – bhagavan. Poté jsem jim 

řekl: Odříkávejte „Brahma je vpravdě Šakti, Šakti je vpravdě Brahma.“ Opět jednohlasně opakovali:  

Brahma je vpravdě Šakti, Šakti je vpravdě Brahma. A pak jsem řekl: Ten, kterého oslovujete jako 

Brahma, není nikdo jiný, než ta, kterou nazývám Matka. Matka je velmi sladké jméno. 

A pak jsem řekl: Odříkávejte „Guru – Krišna – Vaišnava“. V tom řekl Kéšab: „Pane, nesmíme zajít tak 

daleko. Pokud to uděláme, pak se staneme ortodoxními višnuisty22.“ 

 

 

Brahman a Šakti 
Měl jsem ve zvyku občas Kéšabovi říkat: Ten, kterého oslovujete jako Brahman není nikdo jiný než ta, 

kterou nazývám Šakti, Původní energie. To, co je ve védách nazýváno Brahman přesahuje řeč a myšlení 

a je bez vlastností a aktivity. Já to nazývám Šakti, Ádjašakti atd., když to shledávám tvořícím, 

ochraňujícím a ničícím vesmír. 

 

 

Potíže života hospodáře 
Řekl jsem Kéšabovi: Je neobyčejně obtížné realizovat Boha při vedení světského života. Jak může být 

pacient vyléčen z tyfu, když je v místnosti, kde je tamarind23, lák a sklenice vody? Proto by měl člověk 

občas odejít do samoty a duchovně cvičit. Když kmen stromu zesílí, může se k němu přivázat i slon, ale 

mladé stromky zvířata sežerou. Proto říkal Kéšab ve svých přednáškách: „Žijte ve světě poté, co jste 

zesílili v životě duchovním.“ 

                                                             
22 višnuista – stoupenec višnuismu, jednoho ze tří hlavních směrů moderního hinduismu. Základními spisy 
višnuistů jsou višnuistické purány. Dělí se do různých skupin, podle toho, který aspekt boha uctívají jako nejvyšší. 
23 tamarind indický, plody tohoto stromu se využívají při léčení. 
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(Ke stoupencům) Víte, Kéšab byl významný učenec. Přednášel v angličtině. Hodně lidí ho oceňovalo. 

Hovořila s ním královna Viktorie. Ale když přišel Kéšab sem, mohl být obnažený a přinést ovoce, jako 

člověk při návštěvě světce. Úplně byl osvobozený od ješitnosti. 

(K Adharovi): Jste vzdělanec a zástupce smírčího soudce, ale s tím vším jste pod pantoflem. Jděte dál. 

Za lesem z bílého santalu je mnohem více cenných věcí: stříbrné doly, zlaté doly, diamantové a další 

drahokamy. Drvoštěp štípající dřevo v lese, brahmačári24 mu řekl: „Jdi dál.“ 

 

Šrí Rámakrišna sestoupil po schodech od chrámu Šivy a šel přes nádvoří do svého pokoje. Stoupenci 

byli s ním. Právě v té době přišel Ram Chatterdži a oznámil, že obsluhující Svaté matky dostal záchvat 

cholery. 

Ram (Mistrovi): „Říkal jsem vám o tom dnes ráno v deset hodin, ale nevěnoval jste mi pozornost.“ 

Mistr: Co mohu udělat? 

Ram: „Ano, co můžete dělat! Ale byli tam Rákhál, Ramlal a další. Dokonce ani oni mi nevěnovali 

pozornost.“ 

M: „Kišori šel do Alambazaru pro lék.“ 

Mistr: Sám? Kde ho dostane? 

M: „Ano, sám. Získá ho v Alambazaru. 

Mistr (k M): Řekněte ošetřovatelce, co dělat, pokud se nemoc zhorší nebo zlepší. 

M: „Ano, pane.“ 

Dámy zmíněné předtím, pozdravili Mistra a chystaly se odejít. Šrí Rámakrišna jim opakoval: 

Vykonávejte šiva-púdžu podle mých pokynů. A trochu se najezte, dříve než sem přijdete. Jinak budu 

nešťastný. Přijďte zítra. 

Šrí Rámakrišna se posadil do průčelí na západě svého pokoje. Naréndra Banneri, Hari, M. a další seděli 

stranou. Mistr věděl o Naréndrových domácích problémech. 

Mistr: Víte všechna tato trápení „se dějí kvůli bederní roušce“. Člověk si vezme manželku a plodí děti, 

proto musí získat zaměstnání. Sádhu se obává o svou bederní roušku a hospodář o svou manželku. A 

ještě k tomu hospodář nemusí být v přátelských vztazích s příbuznými, takže musí žít odděleně od 

manželky. (Se smíchem). Čaitanja řekl jednou Nitjanandovi25: „Poslouchej, bratře. Člověk zapletený do 

světskosti nemůže být nikdy svobodný.“ 

M. (pro sebe): „Snad se Mistr odvolává na svět avidjá26. Je to svět avidjá, který zaplétá hospodáře.“ 

M. stále bydlel v odděleném domě se svou manželkou, následkem nedorozumění s dalšími členy své 

rodiny. 

Mistr (k Bannerdži, ukazujíc na M.): Ten žije také v odděleném domě. Vy dva budete spolu dobře 

vycházet. Jednou se náhodou potkali dva muži. Jeden se ptá druhého: Kdo jsi? Ach, jsem daleko od své 

                                                             
24 Brahmačári – adept, který se podrobuje duchovním cvičením a složil první mnišské sliby. 
25 Nitjananda – „věčná blaženost“, jméno milovaného učedníka a společníka Šrí Čaitanji. 
26 avidjá – „nevědění, nepoznání“. Individuální nepoznání je neschopnost rozlišovat mezi pomíjivým a 
nepomíjivým, mezi skutečným a neskutečným. Kosmické nepoznání je májá. 
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vlasti, odpověděl mu. A teď se zeptal zase on: A kdo jsi ty, prosím? Ach jsem daleko od své drahé, byla 

odpověď. Oba byli ve stejně nepříjemné situaci, takže spolu vycházeli velmi dobře. (Všichni se smějí) 

Člověk se ale nemusí ničeho obávat, hledá-li útočiště v Bohu. Bůh ochraňuje své ctitele. 

Hari: „Dobrá, proč realizace mnohým zabere tolik času?“ 

Mistr: Je pravda, že člověk nepociťuje nedočkavost po Bohu, dokud neskončí s požitky a povinnostmi. 

Lékař doporučuje pacientovi: „Počkejte nejdříve několik dní. Pak vám udělá dobře malá medicína.“ 

Nárada řekl Rámovi: „Rámo, zůstáváš v Ajódhja27. Jak bude zabit Rávana? Přijal si toto lidské tělo pouze 

za tímto účelem.“ Ráma odpověděl: „Až nastane správný čas. Nechť Rávanovi minulé činy začnou nést 

plody. Pak bude vše připraveno na jeho smrt.“ 

Hari: „Proč je na světě tolik utrpení?“ 

Mistr: Tento svět je božská lílá28. Je to jako hra. V této hře existují radosti a zármutek, ctnosti a neřest, 

poznání a nevědomost, dobro a zlo. Hra nemůže pokračovat, jsou-li hřích a utrpení zcela eliminovány 

ze stvoření.  

Ve hře na schovávanou, se musí člověk dotknout „baby“, aby se osvobodil. Ale „baba“ není nikdy ráda, 

když se ji dotknete úplně na začátku. Je to božské přání, že hra by měla nějaký čas trvat. Tedy – 

Ze sta tisíců draků nanejvýš jeden nebo dva se osvobodí, 

A Matka to sleduje, zasměje se a zatleská. 

Jinak řečeno po usilovném praktikování duchovní disciplíny jeden nebo dva mají duchovní vizi Boha 

jeho milostí a jsou osvobozeni. Tehdy Božská Matka zatleská radostí a zvolá: Výborně! Přicházejí! 

Hari: Ale tato božská hra je naší smrtí. 

Mistr (s úsměvem): Prosím řekněte mi, kdo jste. Bůh sám se stal tímto vším, touto májou, vesmírem, 

živými bytostmi a dvaceti čtyřmi kosmickými principy29. „Jako had jsem se uštknul, jako kouzelník jsem 

se vyléčil.“ Je to sám Bůh, který se stal obojím – vidjá30 i avidjá. Zůstává oklamaný májou avidjá, 

nevědomostí. A zase je vyléčen májou vidjá (poznáním) pomocí gurua. 

Nevědomost, poznání a dokonalá moudrost. Džňánin31 ví, že existuje samotný Bůh a že je činitelem, 

který tvoří, ochraňuje a ničí. Vidžňáni32 ví, že je to Bůh, který se stal tímto vším.  

                                                             
27 Ajódhja – žil zde legendární hrdina princ Ráma, který je považován za sedmé vtělení boha Višnua. 
28 lílá – „hra“; božská hra světa jevů. Višnuisté považují stvoření světa za pouhou boží hru. Lílá označuje relativno, 
které tvoří protiklad k absolutnu (nitja). 
29 24 kosmických principů - Kapila, zakladatel indického filozofického směru sánkhja stanovil 1+24 kategorií 
stvoření. 1. Puruša (kosmický duch), 2. prakriti (prvotní substance), ze které vzniklo celé stvoření a jejímž 
základem jsou tři guny, 3. mahat – první stav evoluce, kdy se předchozí, nediferencovaná, prvopočáteční 
substance (prakrtiti) začíná pohybovat určitým směrem, 4. ahamkára – princip zodpovědný za indivivualizaci 
mahat, 5. manas – kosmická mysl, která poskytuje objekt pro individualizující princip, ahamkára, 6. indrija – 5 
smyslů vnímání a 5 ústrojí činnosti spojují mysl s projeveným světem objektů, 7. tanmátra – pět základních 
principů, jemné (nehmotné) elementy, 8. mahábhúta – pět elementů (akáša, váju, tedžas, apas a prthiví). 
30 vidjá - „vědění, učení, poznání“; opakem je avidjá. 
31 dňánin – praktik džňána jógy používající metodu rozlišování, zpravidla monista (advaitista). 
32 vidžňánin – člověk mající nejvyšší poznání. 
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Po dosažení (realizaci) mahábháva33 a préma34 si člověk uvědomí, že neexistuje nic jiného, než Bůh. 

Bhakti bledne před bháva35. Bháva zraje do mahábháva a préma. 

 

(K Bannerdži) Stále ještě slyšíte během meditace zvuk podobný gongu? 

Bannerdži: „Ano, pane. Každý den. Mimoto mám vize božské formy. Podobné záležitosti, jakmile jsem 

je zažil, zastaví poté mysl?“ 

Mistr: Správně. Jakmile se dřevo vznítí, nejde uhasit. (Ke stoupencům). Ví spoustu věcí o víře. 

Bannerdži: „Mám mnoho víry.“ 

Mistr: Přiveďte ženy ze své rodiny s těmi s Balarámovy. 

Bannerdži: „Kdo je Balarám?“ 

Mistr: Neznáte Balaráma? Žije v Bosepara. 

Šrí Rámakrišna miloval bezelstné lidi. Naréndra Bannerdži byl naprosto bezelstný. Mistr miloval 

Niranjana, protože byl nezáludný.  

Mistr (k M.): Proč jsem vás žádal, abyste se podíval na Nirandžana?  Abyste zjistil, zda je opravdu 

bezelstný. 

 

 

  

 

Neděle 25. května 1884 
 

Šrí Rámakrišna seděl na betonu, který byl kolem kmenu starého banyánového stromu v Pančavati. Byli 

zde Vidžaj, Surendra, Bhavanath, Rákhál i další stoupenci, několik z nich sedělo s Mistrem na betonové 

terase, zbytek dole na zemi. Stoupenci uvažovali o oslavě Mistrových narozenin, které musely být kvůli 

jeho onemocnění odloženy. Protože se nyní Rámakrišna cítil mnohem lépe, chtěli stoupenci slavit tento 

den. Hudebnice a slavný zpěvák oblečený do tuniky se je chystali pobavit náboženskými písněmi. 

V jednu hodinu odpoledne M. hledal Šrí Rámakrišnu v jeho pokoji. Když ho tam nenašel, odešel do 

Pančavati a dychtivě se tázal stoupenců: Kde je? Stál přímo před Mistrem, ale v rozrušení si ho nevšiml. 

Stoupenci se hlasitě smáli. Za okamžik Šrí Rámakrišnu zahlédl a cítil se velmi rozpačitě. Vrhnul se před 

                                                             
33 mahábháva – intenzivní, extatická láska k Bohu.  
34 préma – také prémabhakti, nejvyšší láska k Bohu. 
35 bháva – pocit, extáze. Pět různých postojů, které může bhakta zaujmout vůči svému vyvolenému božstvu 
(ištadéva): 1. šánta, pokojná a radostná atmosféra, v níž se člověk cítí Bohu blízko, aniž by tento vztah byl nějak 
přesně vyhraněn; 2. dásja – postavení služebníka vůči pánu, dítěte vůči rodičům a pěstounům; 3. sákhja – 
postavení přítele vůči příteli; 4. vátsalja, postavení rodičů vůči dítěti; 5. madhura, postavení manželky vůči 
manželovi, milenky vůči milenci. Jde o druhý stupeň bhakti jógy. 
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Mistrem na zem, který seděl směrem na jih a šťastně se usmíval. Kešdár a Vidžaj byli po jeho levici. Tito 

dva stoupenci měli nedávno spor, když Kedár ukončil své spojení s Bráhmosamádží36. 

Mistr (s úsměvem k M.): Vidíte, jak jsem je sjednotil?  

Mistr donesl v roce 1868 z Vrindavanu popínavou madhavi a zasadil ji v Pančavati. Tato liána velmi 

narostla a zesílila. Děti na ní vyskakovaly a houpaly se na ní. Mistr je pozoroval a smál se. Říkal: Jsou 

jako opičky. Nepřestanou se houpat, i když občas spadnou na zem. Povšiml si, že před ním stojí 

Surendra a laskavě mu řekl: Pojďte k nám posedět na terasu. Pak můžete pohodlně kývat nohama. 

Surandra se posadil nahoru. Bhavanath měl na sobě kabát. Surendra mu povídá: „Chystáš se do 

Anglie?“ 

Mistr (s úsměvem): Anglie je náš Bůh. Občas si sundám šaty a radostně se potuluji nahý. Sambhu mi 

jednou řekl: „Je velmi pohodlné procházet se nahatý. A proto to děláte. Jednou jsem to udělal já sám.“ 

Surendra: „Jak jsem přišel z kanceláře, odložil jsem sako a kalhoty, říkám Božské Matce: Ach Matko, 

pevně jsi mně připoutala ke světu!“ 

Mistr: Je osm pout, kterými jsou lidé spoutáni: stud, nenávist, strach, kastovní pýcha, váhání, touha po 

zatajení atd. 

 

Šrí Rámakrišna zpíval: 

 

Matko, toto je žal, kterým se trápí moje srdce pro Matku, 

i když jsem s Tebou a naprosto bdělý, 

mohl bych být okraden ve svém domě... 

 

Pokračoval: 

Na rušném tržišti světa, ó Šjámá37, jsi poletujícími draky. 

Stoupají vysoko po větru naděje, drženi provázkem máji. 

Jejich rámem jsou lidské kostry, jejich plachta je vytvořena ze tří gun; 

Ale všechno jejich nezvyklé zpracování je pouze na ozdobu. 

Na šňůru draka natíráš keramickou směs mandža38 požitků. 

Takže každá napjatá šňůra je tím ostřejší a odolnější. 

Ze sta tisíce draků se nanejvýš jeden nebo dva uvolní.  

                                                             
36 Bráhmasamádž – sociální a náboženské reformní hnutí 19. století v Indii. Roku 1875 byl vůdcem hnutí třetím v 
pořadí Kéšab Čanda Sén. Ten se později velmi spřátelil s Rámakrišnou. 
37 Šjámá – „černá“, jméno Kálí, Božské Matky. 
38 Mandža – abrazivní šňůry používané pří závodech draků, které mají přeřezat nitě soupeřů. 
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A Ty, ó Matko, která je sleduješ, se zasměješ a tleskáš! 

Při příznivém větru, říká Rámprasád39, se draci uvolní velmi rychle 

Budou odneseny do nekonečna, přes moře světa. 

 

Mistr: Šňůra máji znamená manželku a děti. 

Na šňůru draka natřete keramickou směs mandža požitků. 

Požitky znamenají „ženu a zlato“. 

 

 

Tři guny 
Člověka ovládají tři guny – sattva, radžas a tamas. Jsou jako tři bratři: dokud existuje sattva, žádá pomoc 

od radžasu; a radžas může získat pomoc od tamasu. Tři guny jsou jako lupiči. Tamas zabíjí a radžas 

svazuje. Sattva nepochybně osvobozuje člověka z otroctví, ale nemůže ho vzít k Bohu. 

Vidžaj (s úsměvem): „To proto, že sattva je také lupičem.“ 

Mistr (usmívá se): Opravdu. Sattva nemůže vzít člověka k Bohu, ale ukazuje mu cestu. 

Bhavanath: „To jsou skutečně podivuhodná slova.“ 

Mistr: Ano, to je vznešená myšlenka. 

Poslouchaje tato Mistrova slova se jeho stoupenci cítili šťastně. 

 

 

Svázanost “ženou a zlatem” 
Mistr: “Žena a zlato” jsou příčinou otroctví. „Žena a zlato“ představují sansáro, svět. Je to „žena a zlato“, 

které člověku zabraňují ve vizi Boha. (Drží ručník před svým obličejem). Vidíte mojí tvář? Samozřejmě, 

že ne. Zakrývá ji ručník. Dokud není odstraněno zakrytí „ženou a zlatem“, tak člověk nedosáhne 

čidánanda - vědomí a blaženosti. 

 

 

                                                             
39 Rámprasád – také Rámaprasád, 1723-1803, významný bengálský světec a básník, vyznavač bohyně Kálí. Jeho 
písně se dodnes zpívají po celém Bengálsku a jsou zdrojem inspirace mnoha duchovních adeptů. – O 
Rámprasádovi se vypráví, že po smrti svého otce přijal zaměstnání u bohatého muže, aby uživil rodinu. Pracoval 
jako účetní, jeho myšlenky však neustále prodlévaly u bohyně-matky a na mysli mu vyvstávaly písně k její chvále. 
Tyto písně pak zapisoval do účetní knihy. Když zaměstnavatel jednoho dne knihu otevřel, byl básněmi tak dojat, 
že namísto pokárání vyměřil Rámprasádovi rentu, která postačila k obživě rodiny, aby se mohl nadále věnovat 
pouze duchovnímu životu. 
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Rozkladný účinek chtíče 
Dovolte mi, abych vám něco pověděl. Ten, kdo se vzdal potěšení ženy, se skutečně vzdal potěšení světa. 

Tomu člověku je Bůh velmi blízko. 

Stoupenci tiše naslouchali.  

Mistr (k Kedárovi, Vidžajovi a dalším stoupencům): Ten, kdo se vzdal potěšení ženy, se skutečně vzdal 

potěšení světa. Je to „žena a zlato“, které ukrývají Boha. Lidé mohou mít impozantní kníry, a přesto 

jsou také podrobeni „ženě a zlatu“. Povězte mi, zda to není pravda. Zkoumejte své srdce a odpovězte 

mi. 

Vidžaj: „Ano, je to tak.“ 

Kedár mlčel. 

Mistr: Vidím, že všichni jsou pod dohledem ženy. Jednou jsem šel do kapitánova domu. Odtamtud jsem 

odcházel do Ramova domu. Takže jsem požádal kapitána: Pronajmi mi prosím kočár. Ptal se na to 

manželky. Velmi mu v tom bránila a říkala: Co se děje. Co se děje? A nakonec kapitán řekl, že se o to 

postará Ram.  Víte, že Gíta, Bhágavata a Védanta všechny se klaní před ženou. (Všeobecný smích). 

Muž zanechává své peníze, majetek a všechno ostatní v rukou své ženy. Ale tvrdí s afektovanou 

prostotou: Já mám takovou povahu, že nedovedu udržet ani dvě rupie. 

Jeden člověk při hledání práce přišel na úřad. Bylo tam mnoho volných míst, ale manažer jeho žádosti 

nevyhověl. A přítel žadateli poradil, aby se obrátil na Gólapi, že práci získá. Gólapi byla milenkou 

manažera. 

Muži si neuvědomují, jak dalece jsou stahováni ženami. Jednou jsem cestoval kočárem do Fortu, myslel 

jsem, že celou cestu jedeme po rovině. Nakonec jsem zjistil, že jsem o čtyři patra níže. Byl to svah.  

Člověk, který je ovládaný duchem, neví, že je posedlý. Myslí si, že je úplně normální. 

Vidžaj (usmívá se): „Může být ale vyléčen exorcistou, pokud ho nalezne.“ 

Rámakrišna Vidžajovi odpověděl: To závisí na Boží vůli. Potom pokračoval ve svém rozhovoru o ženách. 

Mistr: Každý člověk, se kterým hovořím, říká: Ano, pane, moje manželka je dobrá. Nikdo netvrdí, že 

jeho manželka je špatná. (Všichni se smějí). Ti, kteří stále žijí se „ženou a zlatem“ jsou tak zaslepení, že 

nevidí věci správně. Šachoví hráči častokrát nevidí nejlepší tah svých figurek na šachovnici. Ale ti, kteří 

sledují hru zpovzdálí, mohou uvidět lepší tah. 

Žena je ztělesněním máji40. Během svých chvalozpěvů Rámovi, prohlásil Nárada: „Ó Rámo, všichni lidé 

svou tvojí součástí. Všechny ženy jsou součástí Síty, personifikací máji. Uděl mi prosím ryzí lásku 

k lotosu tvých nohou, ať nejsem oklamán tvým světem kouzelné máji. Nechci nic jiného, než toto.“ 

Byl přítomen také Surendrův mladší bratr. Pracoval na úřadě a jeden ze synovců studoval práva. 

Mistr (k Surendrovým příbuzným): Moje rada pro vás je, nespojujte se se světem. Vidíte, že Rákhál nyní 

chápe, co je poznání a co nevědomost. Dokáže rozlišovat skutečné od neskutečného. Takže mu říkám: 

Jdi domů. Můžeš sem přijít jednou za čas a strávit se mnou jeden nebo dva dny. 

                                                             
40 májá – „klam, iluze, zdání“. Vesmírný princip filozofie védanty, základ hmoty a myšlení. Májá je síla (šákti), 
kterou disponuje brahma, s nímž je navěky neoddělitelně spojena tak, jako je spojen žár s ohněm. 
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Udržujte navzájem přátelství. To bude pro vás dobré a učiní vás šťastnými. Představení je dobré jen, 

když hlasy zpívají jednohlasně. To potěší srdce publika.  

Vykonávejte částí mysli své světské povinnosti a nasměrujte většinu k Bohu. Sádhu by měl myslet na 

Boha třemi třetinami mysli a jednou čtvrtinou by měl vykonávat další povinnosti. Měl by být velmi 

ostražitý na duchovní záležitosti. Had má velmi citlivý ocas. Když se na něm zraní, reaguje celé tělo. 

Podobně je postižený celý život sádhua, když je dotčena duchovnost. 

Šrí Rámakrišna chtěl odjet do sosnového háje a požádal Gopala ze Sinthi, aby mu z pokoje donesl 

deštník. Rozhodnutí bylo učiněno v Pančavati při kírtanu41. Když se Mistr vrátil a usedl opět mezi 

stoupenci, začal hudebník zpívat. Náhle přišla bouře s deštěm. Mistr se vrátil do pokoje se stoupenci, 

hudebník je doprovázel a pokračoval tam se zpěvem. 

Mistr (Gopalovi): Přinesl si deštník? 

Gopal: „Ne, pane. Na všechno jsem zapomněl při naslouchání hudbě.“ 

Nechal deštník v Pančavati a pospíchal, aby ho přinesl. 

Mistr: Jsem zpravidla ledabylý, ale ne natolik. Rákhál je také velmi bezstarostný. Uvádí datum pozvání 

a říká jedenáctého, místo třináctého. A Gopal je jako stádo krav! 

Hudebník zpíval píseň o klášterním životě Čaitanji. Ve verších občas improvizoval: „Nepodívá se na 

ženu, je to proti povinnostem sannjásina.“ „Horlivý, aby odstranil lidský zármutek, nepodívá se na 

ženu.“ „Zrození Pána, jako byl Čaitanja, by jinak bylo marné.“  

Mistr povstal, jak uslyšel o Čainanjově odříkání a vstoupil do samádhi. Stoupenci mu dali kolem krku 

věnec květin. Bhavanath a Rákhál podpírali jeho tělo, aby neupadl. Vidžaj, Kedár, Ram, M., Látu a další 

stoupenci postávali kolem v kruhu, připomínající jednu ze scén Čaitanjova kírtanu. 

Mistr se pozvolna vracel zpátky do světa smyslů. Hovořil s Kršnou, chvílemi vyslovoval „Kršna“. Nemohl 

mluvit úplně zřetelně, kvůli intenzitě duchovní emoce. Hovořil: Kršna! Kršna! Kršna! Kršna 

Satčitánanda! Nyní nevidím jeho formu. Vidím vnitřek i venek. Vidím, že jsi to Ty, který ses stal 

vesmírem, všemi žijícími bytostmi, dvaceti čtyřmi principy a vším ostatním. Ty sám ses stal myslí, 

inteligencí, vším. V hymnu zdravícím Gurua se praví: „Pokloním se Guruovi, jeho milostí jsem si 

uvědomil Jeho, který prostupuje nedělitelný vesmír živého a neživého.“ 

Ty sám jsi nedělitelný. Naopak jsi to Ty, který proniká vesmírem živého a neživého. Jsi ve skutečnosti 

mnohotvárným vesmírem, dále jsi jeho základem. Ó Kršno! Jsi můj život. Ó Kršno! Jsi má mysl. Jsi mou 

duší. Ó Góvindo! Jsi můj životní dech. Jsi můj vlastní život. 

Vidžaj byl také v extatickém rozpoložení. Mistr se ho zeptal: Vážený pane, také ztrácíte vědomí? Ne, 

pane, odpověděl Vidžaj skromně.  

Hudba pokračovala. Hudebnice zpívala o oslňující lásce k Bohu. Takto improvizovala: 

 

Ó milovaný mé duše! V komnatě mého srdce.  

Chtěl bych Tě držet ve dne v noci! 

                                                             
41 kírtan (také kírtana) – společná recitace, zpěv či tanec k poctě boha; má významné místo zejména v bhakti józe, 
neboť stupňuje bhaktovy city a vede jej tak na cestě k bohu. 
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Rámakrišna opět vstoupil do samádhi. Jeho poraněná ruka spočívala na rameni Bhavanatha. 

Šrí Rámakrišna částečně opět přišel k vnějšímu vědomí. Hudebník improvizoval:  

 

Proč by měl člověk, který se kvůli Tobě vzdal všeho 

Snášet tolik trápení? 

 

Mistr se poklonil před hudebníkem a posadil se k poslouchání hudby. Chvílemi byl zamyšlený. Když 

hudebník přestal zpívat, Šrí Rámakrišna začal hovořit se stoupenci. 

 

Préma42 
Mistr (Vidžnajovi a dalším): Co to je préma? Ten, kdo ji pociťuje, tuto intenzivní a extatickou lásku 

k Bohu, nejenže zapomene na svět, ale dokonce zapomene na tělo, které je všem tak drahé. Čaitanja ji 

zažil. 

Mistr ji vysvětloval stoupencům zpíváním písní popisujících extatický stav préma.  

 

Ó, kdy vysvitne tento požehnaný den 

Kdy slzy radosti budou proudit z mých očí 

Jak opakuji jméno boha Hari?… 

 

Mistr začal tančit a stoupenci se k němu připojili. Chytil M. za ruku a vtáhnul ho do kruhu. Během tance 

Šrí Rámakrišna opět vstoupil do samádhi.  

Stojící v transu vypadal jako obraz na plátně. 

Kedár opakoval následující hymnus, aby jeho mysl přivedl zpět ze samádhi: 

 

Uctíváme vědomí brahma v lotusu srdce, 

Nediferencované, které je uctíváno Harim, Harou a Brahmou; 

Které je dosaženo jogíny v hlubinách meditace; 

Rozptyluje strach z narození a smrti, 

Základ poznání a pravdy, původní sémě světa. 

                                                             
42 préma – také prémabhakti, nejvyšší láska k Bohu, kdy vyznavač žízní po Bohu jako tonoucí po vzduchu. Užívá 
se v témže smyslu jako mahábháva a parabhakti. Blaženost, která se z této lásky rodí se nazývá prémánanda. 
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Šrí Rámakrišna se postupně vrátil na normální úroveň vědomí. Posadil se a opěvoval Boží jméno: Óm 

Satčitánanda! Góvinda! Góvinda! Góvinda! Jógamája! Bhagavata – Bhakta – Bhagavan! 

 

Mistr zvedl prach z místa, kde se zpíval kírtan a dotkl se s ním svého čela. 

O něco později Šrí Rámakrišna seděl na půlkruhové zakryté verandě směrem ke Ganze, stoupenci seděli 

stranou. Tu a tam Mistr zvolal: Ach, Krišnačaitanja43! 

Mistr (Vidžajovi a dalším): Na tomto místě bylo Boží jméno mnohokrát opěvováno. Proto se zde 

atmosféra stala natolik intenzivní. 

Bhavanath: „Také slova odříkání.“ 

Mistr říká: Ach, jak je to vzrušující! Poté zpívá o Gauránga44 a Nitjananda45:  

 

Góra46 uděluje nektar préma; 

Nalévá sklenici po sklenici 

A stále nekončí! 

Nejsladší Nitai47 všechny svolává; 

Milovaný Góra jim nabízí, aby přišli; 

Šantipur48 je téměř zaplavený, 

A Nadia49 je zaplavená prémou! 

 

 

Přísná pravidla pro život sannjásinů 
Mistr (Vidžajovi a dalším): Hudebník zpíval správně: „Sannjásin se nesmí podívat na ženu“. To je 

správné chování (dharma) sannjásina. Jak vznešený ideál! 

Vidžaj: „Ano opravdu, pane.“ 

Mistr: Druzí se učí příkladem sannjásina. Proto jsou pro něho předepsána tak přísná pravidla. Sannjásin 

se dokonce nesmí podívat ani na obrázek ženy. Jak přísné pravidlo! Porážka černé kozy je předepsána 

                                                             
43 Kršnačaitanja, Kršna Čaitanja – Čaitanja – světec a duchovní učitel (1485 – 1534), narozený v Navadvípu, 
v Bengálsku, považovaný za inkarnaci Kršny. Za nejjednodušší cestu k Bohu považoval bhaktijógu, za nejjistější 
prostředek na této cestě džapu. 
44 Gauránga = Čaitanja. 
45 Nitjánanda – dosl. věčná blaženost. Jméno milovaného učedníka a společníka Čaitanji. 
46 Góra – jméno Čaitanji 
47 Nitai – oblíbené jméno Nitjánandy 
48 Šantipur (Shantipur) – město v západním Bengálsku. 
49 Nadia – okres v západním Bengálsku 
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k uctívání Božské Matky, ale nesmí být nabízena koza i s nepatrným poraněním. Sannjásin nejen, že 

nesmí mít styk se ženou, on s ní nesmí ani promluvit.“ 

Vidžaj: „Mladý Haridas hovořil se zbožnou ženou. Z toho důvodu ho Čaitanja od sebe vykázal.“ 

Mistr: Sannjásin spojený se „ženou a zlatem“ je jako zapáchající slečna. Zápach dělá krásu zbytečnou.  

Jednou mi stoupenec Márvári chtěl dát nějaké peníze. Mathur na mě chtěl smluvně převést nějaký 

pozemek. To jsem také nemohl přijmout.  

Pravidla pro život sannjásina jsou skutečně velmi přísná. Pokud si člověk na sebe vezme oděv 

sannjásina, musí jednat přesně jako on. Nevšimli jste si v divadle, že člověk, který hrál roli krále, jednal 

jako král, a ten, který hrál ministra, jednal jako ministr? 

Ale při dosahování stavu paramahansa50 se člověk stává podobným dítěti. Pětileté dítě nezná rozdíl 

mezi mužem a ženou. Ale dokonce i paramahansa musí být opatrný, aby nedal špatný příklad ostatním. 

S odkazem na Kéšabovo spojení s „ženou a zlatem“, které bránilo jeho práci duchovního učitele, řekl 

Rámakrišna Vidžajovi: Rozumíte tomu? 

Vidžaj: „Ano, pane.“ 

Mistr: Nemohl dosáhnout mnohem více, protože chtěl uspokojit Boha i svět. 

Vidžaj: „Čaitanja řekl Nitjanandovi: Nitaji, nemohu udělat pro lidi nic dobrého, pokud se nezřeknu 

světa. Všichni mě napodobí a budou chtít vést život hospodáře. Nikdo se nepokusí nasměrovat všechno 

myšlení k lotosovým nohám Boha, vzdáváním se „ženy a zlata“.“ 

Mistr: Ano, Čaitanja se vzdal světa, aby byl příkladem lidstvu.  

 

 

 

Sannjásin je učitelem světa 
Sannjásin se musí vzdát „ženy a zlata“ pro své vlastní blaho. I když je nepřipoutaný, a proto není v 

nebezpečí, přesto aby mohl být ostatním příkladem, nesmí se zdržovat poblíž „ženy a zlata“. Sannjásin, 

člověk odříkání, je učitelem světa. Je příkladem, který probouzí duchovní uvědomění lidí. 

Už se skoro setmělo. Stoupenci pozdravili Mistra a rozloučili se. 

 

 

 

Z anglického překladu Svámí Nikhilanandy The Gospel of Sri Ramakrishna (Evangelium Rámakrišny) do 

češtiny přeložil: Jaroslav Holeček (2015).  

Některé poznámky jsou z původní knihy, ale většinou s použitím Lexikonu východní moudrosti (Votobia 

1996). 

                                                             
50 paramahansa – dosl. nejvyšší labuť. Nejvyšší hodnost sannjásina. Tímto titulem bývá označován Rámakrišna. 


